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YV emammi docnioxceno enomen mosnoi epu 6 medxcax xibepmemis, 30cepeddiceno ysazy Ha nepexiadaybKiux GUKIUKAX ma cmpa-
mezisx 8iOMBOPEHHs. Yb020 AGUWA 3 AH2TIUCHKOI HA YKPAIHCOKY M0osY. Kibepmemu po3enioaromoes K KOMROHEHm MAHInyAsyii cei-
oomicmio ma pi3HO8UO OHNAUH-KOMYHIKAYIL, 0e NOEOHYIOMbCA MOBHA KDeAMUGHICMY, Bi3YaANbHICMb I KyIbmypHa cumeonika. . Mosna
2pa ma KpeamusHicme y 3aCMOCY8AHHI PUMOPUYHUX NPULIOMIE 30€0i1bUO020 GUKOPUCOBYIOMbCA OJiSl NPUBEPHEHHA Y8A2U Yuma-
yig. Excnpecusni 3acobu y Kibepmemax € NOMY*CHUM THCMPYMEHMOM MAHInyiayii ceioomicmio, OCKiibKu 003801A10Mb He Nulie
inopmysamu, a il akmueHo 6NAUEAMU HA OYMKU, NOYYMMA MA NOEeJIHKY ayoumopii. [xne eukopucmanus cnpuse nepedaui ingop-
Mayii i popMYBaHHIO NEGHUX eMOYIUHUX PeaKyiil, 6NIUBY HA CRPULIHAMMS NOOIH, T00ell YU A6UWY, A MAKONC HAG 3Y6AHHIO NOMPIOHUX
YCMAHOBOK Ma OYiHOK. A8mOpamu niOKpecIoemvcs 8anCIUGICIb BPAXYSAHHS NCUXONO2IUHUX 0COONUBOCHIEl MOBHOI 2pu npu ana-
i3I KOHmenmy Kibepmemis, gusgieHHi dicepen IHQOpMayitiHO-NCUXOT02IUHO20 BNAUEY HA C8I0OMICHIb adpecama ma nPoZHO3Y8AHHI
HACNIOKI8 makoeo 8niugy 0 ocobucmocmi i coyianvHux npoyecis. Memoio 00CHiONCeHHs. € 8UABTEHHSA MUNOBUX POPM MOBHOI epu
Y Memax i ananiz cnocobig ix nepexiady. Mamepianom ciyzylomv asmeHmuuHi anei0MO8HI MeMu ma iX YKPaiHCbKi 8i0N08iOHUKU.
3acmocosarno KomnieKc nepexiadaybkux mpancopmayiii: 1ekcuury adanmayiio, CmuaicmuyHy KoMneHcayilo, CUHmMaKkcuuHy nepe-
6ydosy ma npazmamuuny kopekyito. Teopemuune niorpynms ckiadaoms npayi iHo3eMHUx ma yKpaincokKux yuenux. 3pobneno gucto-
80K, W0 adexgammue 6i0MBOPEHHA 2YMOPY 8 KibepmeMax Modcuge auuie 3a YMO8U KpeamugHo2o nioxo0y 00 nepexnay 3 ypaxyean-
HAM KYIbMYPHUX | KOMYHIKAMUSHUX 0cOOTUBOCMEl, KONU NepeKaada 6UCHynAac Chiemeopyem 3anianosanoo egpexmy. Pesynomamu
00CTIONHCEHHS MOHCYMb OYMU KOPUCHUMU O NEPeKAa0ayie, uo npayionms i3 yupposumu xcanpamu, Mediamexcmamu ma 2yMmopuc-
MUYHUM KOHIMEHNOM.

Kniouogi cnosa: xibepmem, mosna epa, nepexnadaybka cmpamezis, npazmamuia adanmayis, KyibmypHa exeiealenmHicib, MOGHA
KpeamugHicimb.

Oliinyk Yulia, Baranova Svitlana, Kobyakova Iryna. Strategies for translating cybermemes as a linguistic-cultural
component of consciousness manipulation

The article deals with the phenomenon of language play within the context of cybermemes, focusing on the challenges
and strategies of its translation from English into Ukrainian. The study is grounded on the idea that cybermemes are a dynamic form
of online communication where linguistic creativity intersects with visual and cultural elements. Language play and creativity in
employing rhetorical devices are mainly used to draw readers’ attention. Expressive means in cyber memes are a powerful instrument
to manipulate consciousness as they inform and actively influence the audience's thoughts, feelings, and behavior. Their use
communicates the information and produces specific emotional reactions, affecting the perception of events, people, and phenomena
and imposing necessary attitudes and evaluations. The authors emphasize the importance of the psychological peculiarities
of language play in analyzing cybermemes, revealing the sources of informational and psychological impact on the addressee’s
consciousness and predicting the consequences of such an impact on an individual and social process. The research aims to define
the main types of language play used in memes and to analyse how they are preserved or transformed in translation. The analysis is
based on authentic examples of English-language memes and their Ukrainian equivalents. It demonstrates that translating language
play requires linguistic competence and a deep understanding of the cultural and pragmatic context when a translator co-creates
the planned effect. The article applies a set of translation transformations, such as lexical adaptation, stylistic compensation,
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syntactic restructuring, and pragmatic adjustment. The theoretical framework includes the works of foreign and Ukrainian scholars.
The paper concludes that creative, culturally adapted translation strategies are essential to retain the humorous and expressive
effect of memes. The findings of the study may be relevant for translators working with digital discourse, media texts, and humour-

oriented content.

Key words: cybermeme, language play, translation strategy, pragmatic adaptation, cultural equivalence, linguistic creativity.

Beryn. YV cywacHMX yMOBax CTPIMKOTO PO3BUTKY
U(POBOro CEpepOBUIA MOBHA TI'pa BHUHMIUIA 3a MEXi
XYIIO)KHBOTO TEKCTy W Halyima HOBHX (opm y Kibepmuc-
Kypci, 30KkpeMa B MeMax, 4ar-00Tax, COLiaJIbHUX Mepe-
JKax Ta Bijeoirpax. MeTow IOCHIIKCHHS € 3’ICyBaHHSI
0CO0OIMBOCTEH MepeKIagy MOBHOI I'pu y KibepMeMax, 1o
(YHKLIOHYIOTh Y aHIJIOMOBHOMY Ta YKpaiHOMOBHOMY
IHTEpHET-NIPOCTOpax, HOro 3aBIaHHS MOJATAIOTh y BHSB-
JIeHHI OCHOBHMX THIIB MOBHOI TPH, IO BHKOPHCTOBY-
I0ThCSI B KibepMeMax, Ta aHaii3l mepekialanbKux cTpa-
Teriii, mo 3a0e3meuyrTh 30epeKCHHS TYMOPHUCTHIHOTO
edekry ¥ KynpTypHOI perneBaHTHOCTI. OO'€eKTOM CTarTi
€ MOBHA I'pa SK JIIHI'BICTHYHE W IparMaTuydHe sBUIIE, 110
MoOXxe OyTH HaJliyIeHe MaHIMYIATUBHUM 3MICTOM, a Ipea-
METOM — 0COOJIMBOCTI 11 BIATBOPEHHS Yy MPOIEC] aHIJIO-Y-
KpalHCHKOTO IepeKiIany KibepMeMiB.

AKTyaJIbHICTh TEMHU 3yMOBJICHA 3POCTAHHIM POJI MyJIb-
TUMOJANIFHUX TEKCTIB Y KOMYHIKAIlil Ta HEIOCTAaTHIM piB-
HEM OIpAIfOBaHHs NepeKJiajly MOBHOI I'pd B HEKaHOHIY-
HHUX JaHpaxX, 30KpeMa iHTepHeT-rymopy. Ilompu Te, mio
npobiieMa MOBHOI T'PH aKTHBHO DPO3pOOIsUIach y Iparpix
Jlromeira Bitrenmraiina [1], ®epmunanga ge Coccropa
[2], A. Oenabacrita [3], a TaKOX yKpaiHCHKUX JIHTBICTIB
T. B. Kpytsko [4], XK.B. Komnoiz [5], O. Xaiipymina [6],
SKi pO3MIAAIOTH SBUINE 3 TO3WIIH IICHXOJIHTBICTHKH,
JTEepaTypO3HAaBCTBA W KYyJBTYPOJOTii Ta JOCHIIKYIOTH
HOTO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI OCOOIMBOCTI 1 IIparMaTuyvHi
(yHKIIT B KOMYHIKaTHBHOMY ITpOIIECi, 30CEPEIKYIOUNCh Ha
JiteparypHoMy JucKypci [7; 8; 9], nepexiiaganbKuii aHaiz
3anumaeTbes pparmenrapaum [10].

VY crari, HanucaHiil 3a pe3ynbraramu npoexty HOIY
«IHHOBAIIITHI TEXHOJOTil MaHIITyIIOBAaHHS MacOBOKO CBi-
JIOMICTIO: TOJNIINApaAUTMaTbHANA JTIHTBICTHYHHNA BUMIpY
(0124U004832), nmpunyckaemMo, 0 aAeKBaTHUH IepeKian
MOBHOI I'pH B KibepMemax morpeOye He JIMIe BOJOIHHS
JIEKCUKO-TpaMaTHYHUMH 3ac00aMH, a W 3aJIydeHHs Kpea-
TUBHHX TpaHchopMaliid, aganTanii 10 KyJIbTYpPHOTO KOH-
TEKCTY ¥ MparMaTUYHUX OYiKyBaHb IIJILOBOI ayAUTOPIi.

Marepiaim Ta MeToau. MaTepiaioM J0CIiKSHHS CITy-
rye BuOipKa aHIJIOMOBHMHUX KiOepMeMiB 3 IPHUKIIAAMH iX
MepeKIIa/liB YKpaiHChKOIO, M0 (DYHKIIOHYIOTh Y Cy4acHOMY
IHTEpHEeT-poCcTOpi. Y CTaTTi 3aCTOCOBAHO KOMILIEKCHHUH
HiAX1T 10 DOCIHIKEHHS, SIKMH ITO€IHY€E ONMCOBUA METO.
JUTS KITacu(ikamii mepekiaganbKuX CTpaTerii, JiHrBICTHY-
HUH, TMOPIBHSUIBHUM Ta mparMaTWdHud anaiis. [lepmmid
BUKOPUCTOBY€EMO JUUIsL BUSIBIICHHS THIOBUX ()OPM MOBHOI
Ipyu B KibepMeMax, Ipyrui — JuIsl 3icTaBiIeHHs KibepMeMiB
y BUXIJHIW Ta IUIHOBIH MOBaX, a OCTaHHIA — JUIsI OI[IHKH
e(eKTUBHOCTI nepenadi eKCIpecuBHOCTI Ta MaHIITYJISATHB-
HOTO TOTEHIIaNy B Hepekiaai. MeTomomnoris opieHToBaHa
Ha NMPaKTUYHUN aHAJi3 peallbHUX KeHCIB repekiaay 3 ypa-
XyBaHHSIM IICHXOJIOTIYHMX acIleKTiB BIUINBY MOBHOI I'py Ha
ayAUTOPIIO.

AHami3 oCTaHHIX JOCTiIKeHb. Y rnoOanizoBaHOMY
CBITI IIEpeKJIa]l y)ke JaBHO BUHIIOB 32 MEX1 TPaJULiHHOTO
TEKCTOBOTO NOJIS 1 iefaii yacTime (pyHKIIOHY€E B yMOBax
IU(pPOBOTO CEepeIOBHINA, /1€ BAXKIHMBY DPOJb BiJIrparoTh
HOBI1 OpPMHU KOMYHIKallii, 30KpeMa MeMH, 4aT-00TH, Bieo-
irpu, comianbHi Mepexi Tomo. OmHIE0 3 TepeKIagabKuX
npo0ieM y IbOMY KOHTEKCTI € MOBHa Ipa — ()EHOMEH,
IO MOEIHYE CEMaHTHYHY HECTaOUIBHICTh, KYJIBTypHY
cnenniky Ta TyMOPUCTHYHHMH e€]eKT 1 4yacTo BUCTYyIae
MEPEeIIKOJI0I0 Ha UHUISXY MAOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI
€KBIBaJICHTHOCTI, aJpKe ii CMUCIIOBE HAaBAaHTAXKEHHS TICHO
IIOB’s13aHE 3 KOHTEKCTOM, aJt03iIMHU, ((OHETHYHUMH OCO-
ONMMBOCTSIMM UM JIGKCHYHUMHM 30iramMH, sIKi CKJIQJIHO Tiepe-
JIaTU 1HIIOI0 MOBOIO.

®epaunann ne Coccrop MOPiBHIOBAaB KIIFOYOBI Kare-
ropii MOBM 3 €JIeMEHTaMH IIaXOBOi MapTii — TAKUMH, 5K
CHUCTEMHICTb, MaTepiaJbHICTh, HAsBHICTh YITKUX IPaBUII
tomio [2]. TepMiH «MOBHa rpa» OyB OCMHCICHUH y ¢ino-
codepkux mpausx Jlronsira Bitrenmraiina: BoHa rnocrae
K CHUCTEMa MOBJICHHEBHX [ii, IO IiJIOPSIKOBYETHCS
BHYTpIIIHIM NpaBWIaM Ta YyMOBHOCTSIM, MOBJICHHEBA
AKTUBHICTB, sIKa Ma€ TBOPYMH 1 quHaMi4HKN XapakTep [1].
Migxix Jlropeira BitreHmraiiHa € akTyaJbHHM Y TIepe-
KJ1a/li, e MOBHI irpu NOTpeOYIOTh SIK JIHTBICTUYHOTO, TAK
1 KyJIBTYpPHOTO aHaJlizy.

J1. JlenabactiTa TpakTye MOBHY Ipy SK IpOsIB Kpea-
TUBHOTO MOBJIEHHSI, SIKMIl OXOIUIIOE TPy CIIiB, KanamOypH,
ajeropii Ta iHIII CTHUIIICTUYHI 3aCO0HM, CIIPSIMOBAHI Ha IIOCH-
JICHHS BIUTUBY TEKCTY Ha ajpecara. IcHye i Kiibka mixomis
JI0 Kiacudikanii MOBHHX irop: ofHi 0a3yloTbCsl Ha THIIAX
KOMIUHMX 3aco0iB (ipoHis, mapozist Tomio), iHmi — Ha Gop-
MaJIbHUX pHUcax (puMa, amitepanis), ado x Ha iXHiil QyHK-
1ii B MOBICHHI (CTBOPEHHSI PO3BaKaJIBHOI aTMOC(epH,
eMoIiiHe MiJICHICHHS, CKCIIPECUBHICTH) [3].

MoBHY Ipy pO3IISIAIOTH 1 SIK Mi€BHH 3aci0 BIUIMBY Ha
YHUTAadiB, OCKIILKMA BOHA HE JIMIIE Tepenae iHdopmallito, a
Il BUKJIMKAE B PELUITIEHTA MOTPIOHI eMollii, CTBOPIOE 1i1F0-
3110 00’€KTUBHOCTI ¥ JOCTOBIPHOCTI, MiACHIIIOE IOBIpY
abo HenoBipy A0 NoBimomieHHs. HermomiTHO aist unTava
aBTOpPH HaB’SI3YIOTH BJIACHY TOYKY 30pY, 3MIHIOIOTH yCTa-
HOBKHW, IIIHHOCTI Ta Moxeni noseainku [11]. H. Tpersk [12],
aHaJII3yIOuM OHJIAHOBI 3aroJIOBKM, 3a3Ha4ae, 110 MOBHY
I'Py BHKOPHCTOBYIOTH IEpelyCiM il TOro, o0 3aBoio-
nitu yBaroto ynradiB. Lludpose cepenosuie, Harpukiaz,
HOBHMHHI CaiiTH ameiolTh A0 €MOLIM, 100 IIiBHIIUTH
HOMYJISIPHICTD CBOET CTOPIHKY Na BIUIMHYTH HA ayJUTOPIFO.

MoBHa rpa akTHBY€ INCHMXOEMOLIiHHY cdepy JIIOIUHA
Ta MiHHICHI opieHTanii 4epe3 crenngivyHi BepOaibHi
npuiiomy, cTBOproroYM e(eKT HaBitoBaHHS. BoHa 31arHa
3MIHIOBAaTH CIIPUHHATTS peaJbHOCTI, (GopMyBaTd HOBI
YCTaHOBKH, BHKIUKATH EMOIIifHI peakiii Ta 3MiHIOBATH
MIOBE/IIHKY, 1110 MOYKE TPU3BOJUTH 10 MAHIITYJSTHBHOTO 200
IHIOKTPHHAJIEHOTO BIUIMBY Ha OCOOMCTICTH [6].
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CydacHi TEeXHOJOTii, 30KpeMa MITyYHUHA iHTEJTEKT, J03-
BOJISIFOTh aBTOMATH3YBaTH YacTUHY IE€peKiaJalbKuX Mpo-
1IeCiB, MiIBUIIYI0YN €(EKTHBHICT Ta 3HIDKYIOYH BHTPATH.
[Ipore mepexsiag MOBHHX irop 3aJMIIAETHCS CKIIAJHUM
3aBIaHHsM, aJKe NOTpedye NNTMOOKOT0 PO3YMIHHS KYJIBTYP-
HOTO Ta COLIAJIbHOTO KOHTEKCTY.

PesyabraTn nociaimkeHHs. MoBHI irpi BaXKo Tepe-
JIaTh JIOCIiBHO, aJpke BOHU 0a3yIOThCs Ha T'pi CIIiB, TyMopi,
KyJBTYpHHUX Bincwikax. JIJs aaekBaTHOTO BiJTBOPEHHS
MOBHOI I'pH aBTOp Ma€ BOJIOIITH 3HAHHSIMHU MPO iCTOPIfO,
KyJIBTYpy, TpaJuLii MOBU Iepeknany. Y sKiCHOMY mepe-
KJIaJl MOBHOI I'pU 3HA4YHy pOJIb BIJIrpae OCOOHCTICTH
nepekiagada, oro BMiHHS BPaxOBYBAaTH KOMYHiKaTHBHHI
KOHTEKCT Ta 30epiratu aBTOPCHKUI 331yM, 3aCTOCOBYBaTH
JOLIBHI cTparerii nepexiany [8]. IcHyIOTh pi3HI miaxoau
JI0 TIepeKyIay MOBHHX irop:

1. [ToBHA eKBiBaJICHTHICTh ()OPMH Ta 3MICTY, IO MOJIS-
ra€ B MaKCHMaJIbHO TOYHOMY BIATBOPEHHI I'PH CI1iB, TYMODY,
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS Ta CTPYKTYPH OPHUTIHAIBHOTO
BucioBy. Hanpuknan: anrn. “Time flies like an arrow”
Moxe OyTH nepekiaieHe sk « Yac nemums, Mos cmpinay 3i
30epeKEHHM sIK 00pa3y, Tak i PUTMY BHUCIIOBITIOBAHHSI.

2. 3MiIIeHHS aKLUEHTY Ha 3MICT, Ko (opMma 3MiHIO-
€ThCs, aje 30epiraeTbes GyHKIis MOBHOI rpu. Hanpuknan,
SIKIIIO aHTIIIACHKUH KamaMOyp 0a3yeThCcst HA OMOHIMAX, SIKi
HE MaloTh €KBIBAJEHTIB B YKPaiHCHKil, epeKiagad CTBO-
PIOE HOBY TPy CIiB, BIIOBiTHY 10 KOHTEKCTY.

3. Kymbrypra anmanramis (yokamizamis). Ilepeximamau
MOXKE 3aMIHUTH €JIEMEHTH Ha aHaJIOTi4HI B IUIbOBIH KyJb-
Typi, 100 3pOOUTH TEKCT 3pO3yMUTIIINM [Tt YnTada. Hampu-
KJIaJ, ’KapT, 0 HMOCHJIAEThCS Ha aMEPUKAHCHKE TEJEIIoy,
MOKe OyTH amanToBaHWi, BUKOPUCTOBYIOUH IIOCWJIAHHS Ha
yKpaiHcbke abo Binome eBporeiiceke moy [13, c. 154].

4. KommneHcanisi. SIkio rpa ciiiB B OpUTriHaJi BTpaya-
€TBhCS NPHU MepeKIai, mepexnagay MoXe «KOMIICHCYBATH)
10 BTpary, 3aCTOCYBaBIIH iHITy MOBHY Ipy ab0 IyMOpHC-
TUYHUH €JIeMEHT B iHIIOMY Micti Tekery [4, c. 211].

5. KoHrtekcryanizamisi, 1110 BUMarae BpaxyBaHHsS KOH-
TEKCTY, y SIKOMY BUHHKAa€ MOBHA I'pa — CIOXET, XapaKTepH,
icropmunnii ¢oH. Hampukian, rpa ciiB reposi-capkacra
notpebye 30epekeHHs LBOro 00pa3zy Yepe3 yMiIo mifi-
Opawni perutiku y nepekiazi [14].

6. CtBopeHHs HeonoriaMiB. Ko MoBHa rpa nos’si3ana
3 HOBHMH CIIOBaMH, IE€pEKIafiad MOXKE CTBOPUTH HEOJO-
Ti3M, SIKMH TIepeaae Tol caMuid 3MicT abo edekT.

7. KanbkyBaHHS Ta TpPaHCKPHIIIS 3aCTOCOBYIOTHCS,
KOJIM BAXKITUBO 30eperTtu (hopMy abo SKII0 MOBHA Ipa IPyH-
TyeThCsl Ha BuUMOBI. Hampuknanm: “selfie” — «cengin —
KaJbKa 31 30epeXeHHSM 3BYJYaHHS 1 3HAYCHHS.

8. TlosicHIOBaJIbHI IPUMITKH, 110 JO3BOJISIIOTH 30€perTH
OpHUTiHANBHY Tpy CIiB ab0 KylIbTypHY pedepeHiio, He
KEPTBYIOUH 3MiCTOM.

1 OYiKyBaHb.

MoBHa Tpa TICHO MOB’s3aHa 3 MEMaMH, OCOOJIMBO
B KOHTEKCTi iHTepHeT-KynbTypH [15]. O0naBa sBuma rpyH-
TYIOTBCSl Ha KPEaTUBHOMY BHKOPHUCTAaHHI MOBH, TYMODI, I'pi
3HAYeHb Ta KYJIBTYPHHX KOHTEKCcTaX. MeM, 5K 1 MOBHA Tpa,
YacTo aleNIoe 10 MOABIHHMX ab0 HeCIHoIiBaHUX 3HAYCHB,

1110 BUHUKAIOTh 3aB/SKN BUKOPUCTAHHIO OMOHIMIB, KajlaM-
OypiB ab0 CXOXKHX 3a 3By4aHHAM CI1iB. Hanpukian, y memax
tuny “You can't spell quarantine without U-R-A-Q-T”
MOBHa rpa OyJy€TbCsl Ha TIOEJHAHHI JIITEP, 110 YTBOPIOIOTh
tdpazy “You are a cutie”, 1 BomHOYAC 30€piraeThCs JOTiKa
nepBUHHOTrO ciioBa [13].

KpiMm Toro, B MémMax akTHBHO BUKOPHCTOBYIOTBCS HEO-
JOTI3MH Ta CJIEHT 3 EMOLIWHMM YW i1pOHIMHUM 3a0apB-
nennsM. Taxi cioBa, sk “doggo” uu “heckin’ good boi”,
CTBOPIOIOTh TYMOPUCTUYIHHN e()eKT 3aBAAKH CBOIH (opmi
i KOHTEKCTY B)KMBaHHJI. MeMHa MOBa 4acTO HaBMHCHO
MOPYIIy€e TpaMaTH4YHI TpaBWia: HE3BHYHI CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKILii, sIK-0T “Much wow. Very grammar.” (Tuoa
MoBa Doge-MeMiB), 1110 € MPUKIIaI0M MOBHOI TPy — HEOUi-
KyBaHEe KOMOIHYBaHHS CIiB 3MYIIy€ YUTa4a IEPEOCMHUCIIIO-
Baru (opmy i 3micT.

[Ile omHMM BaXXJIMBHM EIIEMEHTOM € IHTEPTEKCTYyaib-
HIiCcTB [15]: MeMH «TparoTh» i3 KyJbTYPHUMH KOJaMH, Bijl-
CHJIKaMH 70 GiIbMIB, cepialliB, IHIIUX MEMiB, MOITUIYHUX
noxiid. Taka rpa CTBOpIOE OCOONMBY KOMYHIKALIIO MiX
aBTOpPaMH 1 THMH, XTO BOJIOAI€ BiAMOBITHUM KYJIBTYpHUM
oexrpaynaom. [TomibHO mO niTepaTypHOi MOBHOI T'pH, LA
(hopma rymMopy BUHUKAE HE TUTBKH 3 JIEKCHKH, a i 13 3arajb-
HOTO pO3yMiHHS KOHTEKCTY [16, c. 94].

[HTEepHeT-KOpUCTYBaYl BHKOPHCTOBYIOTH MEMH 3 Dpi3-
HOMAaHITHUX TPUYUH: Biji O2)KaHHS TOIUINTHCS BIACHHUMH
eMOIIISIMH — SIK TIO3UTHBHHMH, TaK 1 HETaTHBHUMH — IO
HOIIMpPEeHHs iH(OopMaLil Y1 BUPAKEHHS COJIIIapHOCTI 3 AyM-
KaMu iHmuX. [IpoTe KIIFOY0BUM €IeMEHTOM e(EeKTHBHOTO
KidepMeMy € He JIMIIe BizyanbHa CKIIaJ0Ba — 300paKeHHS
YH BIJI€O, a ¥ JIIHIBICTHYHA YaCTHHA, KA HalJacTIIIe HECE
TOJIOBHE CMHCJIOBE HaBaHTakeHHS. CydacHI MEMH CTajH
IHCTPYMEHTOM 30€pexeHHsI i MepeoCMHCICHHS MOBHUX
pecypciB. Y 1bOMy KOHTEKCTi OZJHE BIyYHE CIIOBO 3[aTHE
3aMiHUTH 1Ty ¢pasy. CamMe TOMy B HUX aKTHBHO BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS aOpeBiaTypH, CKOPOYCHHS Ta >KaproHi3MH,
1110 MarOTh IIMOOKE 3MiCTOBE HAIIOBHEHHS, HE3BAXKAI0UN Ha
CBOIO 30BHIIIIHIO ITPOCTOTY.

OnnaiiH-cIiNKyBaHHA Haragye OOMiH KojaMu: Ha0o-
paMu Jjitep ab0 KOPOTKUMH CJIOBaMH, KOXKHE 3 SIKUX Mae
BIaCHE 3HAYCHHSA, eMOILiifHe 3a0apBieHHS W KOHTEKCT.
BaxnuBy ponb y mpoMy mporieci Bimirparorh ()OHOBI
3HaHHS KOPUCTYBadiB, SIKi JAIOTh 3MOTY MPaBUJIBHO 1HTEP-
nperyBatu ckopodeHHs [17]. TIpobiaema nmepeknamxy Takux
€JIEMEHTIB TIOJISITAE B TOMY, L0 YaCTO HE ICHY€ YKPATHCBKUX
BiJITIOBITHUKIB, sIKi O aleKBaTHO IepenaBain GopmMy, 3MicCT
Ta 00CsAT OpHUriHAJIBHUX OAMHMIL. Hampukian, neski cko-
pouenns, sk-ot IMHO a6o LOL (Laugh Out Loud), crammn
IHTEpHAIIIOHAJBHUMH ¥ BHKOPHCTOBYIOTBCSI B 0ararbox
MoBax — abo y TpanciitepoBaniit dopmi (IMXO, JIOJ),
a00 y BUIIIAAII Kalbku. BogHOUac 6araro iHIIMX CKOPOYCHB
He HaOyJH Takoi MOMyYJISIPHOCTI W BUMararoTh iHAUBITyasb-
HOTO MiIXOAy Wi 9ac nepekiany — Hanpukian, GM (Good
Morning) yn LMAOQO (Laughing My Ass Off).

TakuMm uYnMHOM, KOXKHa abpeBiarypa, CKOPOUEHHS YU
JKaproHi3M Yy KOHTEKCTi IHTEpPHET-KOMYyHIKalii BHKOHYE
poJIb HOCIS 3MiCTY B ckiazi KibepmeMmiB. [Ipore Taka MoBHa
€KOHOMIsI CTBOPIOE TI€BHI TPYIHOII [T IepeKiafada, 0co-
OJTMBO KOJTK MTOTPIOHO 30epertu Gopmy Ta 3MICT OPUTIHAITY.
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I lost my bitchass dog
again

| memgene £ e i i

Mau. 1. 3aryouBcs nec

Tak, y mepexiaai JiHTBICTHYHOTO (parMeHTy Kibep-
memy (main. 1): “I lost my bitchass dog again” — «3HOBY
3aryOmiiachk Mosi Bojioxara cobaqa aynkay (Man. 1) , maemo
MPUKJIAJ CKJIAIHOI MOBHOI I'PH, III0 BUMArae 3acTOCyBaHHs
oflpa3y KUIBKOX HepeKalalbKuX TpaHchopMmamiii: y MoBi
OpHUTIHATY BHKOPHUCTaHO PO3MOBHY Ta E€MOIINHHO 3a0apB-
JIeHY JIEKCHKY, 30KpeMa JIalInBe cKiIafeHe IPUKMETHUKOBE
yTBOpeHHS “‘bitchass”, SKe MOCHIIOE EKCIIPECHBHICTH, a
TaKOX eJIeMEHT a0Cypy, MpUTaMaHHUK 0araTboM MeMaM.

VY mepexnazi 3acTOCOBAHO JIEKCHKO-CEMAHTUYHY TpaH-
chopMarriro — CHHOHIMIYHY 3aMiHy 3 €JIEMCHTaMH aanTallil.
30Kkpema, eKcIIpecuBHe i maiimBe “bitchass” Tpancdopmo-
BaHO y (pa3oBy KOHCTPYKIIIO «BOJOXara codada JyIKay.
Taka 3amiHa 30epirae CTHIb OpPHTIHATY — ByJbrapHO-)Kap-
TIBIMBHUI, 3 €JEMEHTaMH MepeOUIbIICHHS, 10 CTBOPIOE
koMivdHUi edext. [Tpu 1iboMy 110 iepekiiaay J0aaHo aTpruoyT
«BOJIOXaTa», SKUH KOMIICHCYE CTHJIICTHYHE HABaHTa)KSHHS
AHIIIHCHKOTO KOMITOHEeHTa “bitchass ”, OCKUTBKH yKpaiHChKa
JaliKa CTPyKTYPHO 1 CEMaHTHYHO (DyHKIIIOHY€ 1HaKIIIe.

Kpim Toro, Bif3HauaeThCs MOBHA Ipa, 3aCHOBaHa Ha
KOHTpAcTi M) eMOILIHHOIO MMoJa4elo Ta MOOyTOBOIO CHUTY-
arfiero (MoIIyk cobaku), 1o y mepekiai 30epekeHo yepes
BJIaJie MO€JHAHHS *aproHy W abcypay. Tyt aie i doHoBa
iHpopmaris, amKe yKpaiHOMOBHHH KOPHCTYBa4 3/aTeH
3pO3YMITH TYMOPHCTHYHUH €(EKT, 0 CTBOPIOETHCI caMe
HECTAaHJAPTHHUM, <«HELICH3YPHUM» IIiJXOAOM JI0 OIHCY
THUTIOBOT MO

V mepexnami kibepmemy “Sorry for acting like that. It
will happen again” — «Bubau 3a 11e — 51 3HOBY 1Ie 3pOOITIOY
(Man. 2) 3acTocoBaHoO JeKiIbKa MepeKIaaaibKkux Tpanchop-
Malliif, MoB’s13aHKX 13 BIATBOPEHHSIM IpOHIT Ta MOBHOT I'PH.

Io-nepue, MaeMo TpuKIan TpaHcdopmallii y3araib-
HEHHS Ta TpaMaTW4HOI 3aMiHH. Y MOBI OpHTiHANy miec-
JMiBHAa KOHCTpYKUis “acting like that” («IIOBOJUTHUCH
TaKMM YHHOM») 3aMIiHIOEThCS Ha y3araibHEHE «IIe», IO
XapakTepHe Uil YKpaiHChKOi PO3MOBHOI MOBH, JIe YacTo
BiIOyBa€ThCS PEAyKIis dii 10 3aiMEHHHKOBOI (hopMHu
B HeopMalbHHX BHCIIOBaX. Taka 3aMiHa mepenae He
JIMIIE 3HAYCHHsI, ajie i 30epirae JIerkicth BUCIOBIIOBaHHS
Il BUKJIMKA€E TOBipy B azpecara.

SORRY FOR
ACTINGLIKE THAT

{IT{WILLHAPPEN AGAIN

Mau. 2. Ile cTaneTbCsl 3HOBY

[lo-gpyre, BUKOPHCTAHO CTHJICTHYHY AaJamlTaIio,
OCKIJIBKHU 1pOHISI II-OT0 MEMHOTO BHUCJIOBY IIOJIATAE B CyIe-
pPEYHOCTI MDX O4YiKyBaHMM BHOAaYeHHSM Ta (aKTHYHUM
BH3HAaHHAM MOBTOPECHHS HeOa)kaHOI MOBeNiHKU. B ykpain-
CBKil Bepcii ipoHisl mepeaeThes 3a JOMOMOTOI0 KOHCTPYK-
i1 «sI 3HOBY 1€ 3pO0JIION, sSiKa 3ByYHTH BiZIBEPTO 1 BOAHOYAC
abcypaHo, mo i popMye KOMIYHUHA €(eKT, THIIOBHN UIs
KibepmeMmiB.

Kpim Toro, y mnepekiaai BiITBOPEHO NparMaTHYHy
(YHKIII0O BUCIIOBY — JKapTIiBJIMBO 1 3 JIETKUM CapKa3MoOM
KOMEHTYBATH BIIACHY ITOBEIIHKY, III0 € YacTOI KOMYyHiKa-
TUBHOIO CTpaTerielo B OHyaiiH-cepenoBuii. TyT crpaipo-
BY€ MOBHa I'pa Ha PiBHI IParMaThKH, ajyKe OuikyBaHe BHOa-
YEeHHS IIePETBOPIOETHCS HA OOIISHKY MTOBTOPEHHS Aii, 110
1 CTBOPIOE TYMOPUCTHYHY HAIIPYTYy.

[lEringasoinewiligo)
:

Mau. 3. [IaabHe

VY nepexnani ¢pasu 3 kibepmema “If I drink gasoline
will I go vroom vroom” — «Hu Oymy 51 pOOUTH «BAOK-BAOKY,
SIKIIO BHIT T0 majbHe?» (Man. 3) crnocrepiraeTscs CTHITIC-
TUYHA aJanTallis, CHpsMOBaHa Ha 30EpeKCHHS TyMOpY
i HaiBHOTO, a0CypIHOTO MHCIECHHS, XapaKTEepHOTo JUIs
Oaratbox MeMiB. B aHmmifickkoMy opuriHami (pasa IpyHTy-
€TBCS HA ITPOBIH JIOTIL: «naibHe = pyx = 36YK MOMOPYY.
B ykpaiHcbKOMY BapiaHTi L0 X iZIel0 NepefiaHo 3aBAsKU
3BYKOHACIIiTyBaJIbHOMY BHPA3Y «BHCIHC-BIICIHCH, TKUH BUKO-
HYE Ty X pOJib, L0 i aHITIHChKE «VroOm vroomy — nepejae
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3BYyK aBTOMOOiNs. Lle mpuximaz mexcimaHoi Tpanchopmarii
3 BUKOPHCTAHHSAM 3BYKOHACHTITyBaHHS, aJallTOBAaHOTO 10
YKpaiHChKOi ()OHETHIHOI CHCTEMH.

OxpiM TOTO, TIepeKIIaa BiATBOPIOE CHHTAKCHIHY CTPYK-
TypY TIMOTETHYHOTO MTUTAHHS, BIACTUBY opuriHamy («If ...
will I...» — «Yu Oyny 4.. ., AK110. ..»). Ppasza TaKoK MiCTUTb
€JIEMEHT MOBHOI TpH, TOOyZ0BaHOiI Ha OyKBaJIbHOMY i (iry-
paNBHOMY PO3YMiHHI: MUTH OCH3WH 1 IEPETBOPUTHCA Ha
MammHy. Y nepekiai 30epexeHo 10 irpoBy TBO3HAYHICTS,
o 3a0e3nedye KOMIYHUN e(eKT i MIATPUMYE CTHITICTHKY
IHTepHET-TYMODY.

BucnoBku. Otxe, aHamiz nepekiIagiB KidepMeMiB
JEMOHCTPY€E, IO 1X a/JeKBaTHE BIATBOPCHHS BUMAarae He
JIUIIIE MOBHOI TOYHOCTI, a  TIIMOOKOTO PO3YMIHHS IIpar-
MAaTHKH, CTHIICTHKH Ta KyJIBTYpHOTO KOHTEKCTy. BUKopH-
CTaHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX, TPAMaTHIHNX 1 CTHITICTHY-
HUX TpaHCGOpMAIliil JO3BONIAE 30epiraTd KOMi3M, ipOHIO
Ta abCypAHICTH, BITACTHBI OpPHUTIHATIAM.

[epeknman kibepMeMiB € CKIATHUM MiKIUCIHATUTIHAP-
HUM 3aBJaHHIM, K€ BUXOIUTH 32 MEXI 3BHYAaHOI TpaH-
ciALii 3MicTy 3 onHiel MOBH Ha iHITy. MOBHA Tpa SK KO-
YOBUM KOMIIOHEHT IHTEPHET-TYMODY, TOEAHY€E CEMAaHTHIHY
0arato3Ha4HICTh, KYIBTypHY crHenu(diky, >KaproHi3mu,
€JIIEMEHTH CJICHTY Ta (DOHETHYHI OCOOIMBOCTI, IO 3yMOB-

JFO€ HEOOXiMHICTh KOMIUIEKCHOTO IiIXOAY IO TEepPEeKIamy.
VYeminrHe BiOTBOpPEHHS MEMiB TOTpeOye He JUIE BOJO-
JHHS MOBHAMHU 3ac00aMu, a ¥ TMTHOOKOTO PO3yMiHHS IIpar-
MaTHYHUX QYHKIIHA Ta COI[ialIbHOTO KOHTEKCTY, B SKOMY
BOHH (DYHKIIIOHYIOTb.

[IpoanamizoBani TPUKIATN IEMOHCTPYIOTh C(HEKTHB-
HICTh TaKuX IEPEeKIANalbKUX TpaHC(OpMaIliid, SK CTH-
JICTWYHA ajanTallisi, CHHOHIMIYHA 3aMiHa, TpaMaTHIHE
Ta JICKCHYHE y3arajlbHEHHS, a TAKOXK BBEIICHHS 3BYKOHACITi-
IyBaJbHHUX €JIEMEHTIB. Y PAIi BUNAIKIB IEepPEeKIIaaadi 3My-
IIeHI BIABAaTHCS A0 KOMICHCAIlii, CTBOPEHHS HEOIOTi3MiB
a00 TIOBHOI KYNBTypHOI amanTariii, mo0 30epertu 0CHOBHY
(YHKIII0O MEMIB — BUKJIWKATH €MOIIiI0, TIepeaTH ipOHi0
g catupy. MoBHa rpa y KibepMemax JO3BOIISIE HE JIHIIE
iHpopMyBaTH, a i aKTUBHO BIUIMBATH HA XyMKH, IOYYTTS
Ta MOBEAIHKY ayauTopii. Takuif migxin 3MimLye nepexana-
IBKY JiSUTBHICTH y OiK TBOPYOCTI, Ie MeXKa MiX TepeKiaia-
YeM i aBTOPOM CTa€ YMOBHOIO.

3 ommsAgy Ha 3pOCTaHHS BIUIMBY HHU(POBOI KOMYHiKa-
1il, JOUUTEHAM € TOAANIbIIE BUBYCHHS IEpeKIay MOBHOI
IPH B YMOBAaX IHTEPHET-IHCKYpPCY, OCOONIHMBY yBary BapTo
MPUIUTATA TUTAaHHAM I1HTEPTEKCTYaJlbHOCTI, JOKaji3aril
Ta CIIBIpAIi 3 HOCIIMH KyJIBTypH SK YAHHUKAMU OCST-
HEHHS aJJeKBaTHOCTI B TIEPEKIaIi.
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